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Особенности перевода арабских фразеологизмов, выражающих 

метафору «Жизнь — это Путь», на русский язык 
АННОТАЦИЯ. Данная статья посвящена анализу особенностей перевода арабских фразеологических единиц, 

репрезентирующих универсальную концептуальную метафору «Жизнь — это Путь», на русский язык. Предметом 

исследования выступают фразеологизмы арабского языка, их семантические и структурные характеристики, 

а также способы их передачи в русскоязычном переводе. Целью работы является выявление и систематизация специ-

фических переводческих проблем и оптимальных стратегий их решения при передаче данной метафоры в межъязыко-

вой коммуникации. Для достижения поставленной цели использован комплексный метод, включающий сравнительно-

сопоставительный анализ арабских и русских фразеологизмов, метод компонентного анализа семантики, а также 

элементы контекстуального и лингвокультурного анализа. Методология исследования опирается на положения ко-

гнитивной лингвистики, переводоведения и теории межкультурной коммуникации. В ходе работы было установлено, 

что передача фразеологизмов, выражающих метафору «Жизнь — это Путь», зачастую требует применения различ-

ных переводческих трансформаций: лексических, грамматических и лексико-грамматических. Результаты исследова-

ния показывают, что в зависимости от степени эквивалентности образов и коннотаций могут быть применены та-

кие стратегии, как подбор полного или частичного эквивалента, калькирование, описательный перевод или компенса-

ция. Выявлены случаи культурно-специфической интерпретации отдельных образов, затрудняющие прямой перевод. 

Полученные результаты имеют практическую значимость для теории и практики перевода, преподавания арабского 

и русского языков как иностранных, разработки учебных пособий по переводу, а также для лексикографической рабо-

ты. В заключение подчеркивается, что успешный перевод таких фразеологизмов требует от переводчика не только 

глубокого владения языками, но и понимания лингвокультурных особенностей обоих народов, что позволяет сохранить 

метафорическую образность и коммуникативную функцию исходного текста. 
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Specific Features of Translation of Arabic Phraseologisms Based  

on the Conceptual Metaphor “Life is a Path” into Russian 
ABSTRACT. This article analyzes some specific features of translating Arabic phraseological units representing the 

universal conceptual metaphor “Life is a Path” into Russian. The research object embraces Arabic phraseological units of 

the abovementioned type, their semantic and structural characteristics, as well as the ways of their translation into Russian. 

The aim of the work is to identify and systematize specific translation problems and optimal strategies for their solution in 

conveying this metaphor in interlanguage communication. To achieve this goal, the study employs a complex method includ-

ing comparative analysis of Arabic and Russian phraseological units, the method of component analysis of semantics, as well 
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as elements of contextual and linguocultural analysis. The research methodology is based on the principles of cognitive lin-

guistics, translation studies and the theory of intercultural communication. In the course of the work, it was found that the 

translation of phraseological units based on the metaphor “Life is a Path” often requires the use of various translation 

transformations: lexical, grammatical and lexico-grammatical. The results of the study show that, depending on the degree of 

equivalence of images and connotations, strategies such as selecting a full or partial equivalent, calquing, descriptive trans-

lation, or compensation can be applied. Cases of culturally specific interpretation of individual images have been identified, 

making direct translation difficult. The results obtained have practical significance for the theory and practice of translation, 

teaching Arabic and Russian as foreign languages, developing translation textbooks, as well as for lexicographical work. In 

conclusion, it is emphasized that the successful translation of such phraseological units requires from the translator not only 

a deep command of languages, but also an understanding of the linguistic and cultural characteristics of both peoples, which 

allows preserving the metaphorical imagery and the communicative function of the source text. 

KEYWORDS: Arabic language, Arabic phraseology, phraseologisms, phraseological units, metaphorical modeling, 

metaphorical models, conceptual models, language units, translation studies, translation activity, Russian language, Russian 

translations, cognitive linguistics, translation transformations, intercultural communication. 
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ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ  
И МЕТОДОЛОГИЧЕСКАЯ БАЗА 

Теоретическую базу исследования со-
ставили: 

– в области переводоведения: труды 
В. Г. Гака и Б. Б. Григорьева, содержащие 
общетеоретические принципы и практиче-
ские аспекты перевода, а также исследова-
ния О. В. Иванкиной1 и А. В. Кунина2, посвя-
щенные специфике перевода образной фра-
зеологии и выявлению основных способов 
ее передачи; 

– в области фразеологии: работы Н. Н. Ки-
рилловой и Э. М. Солодухо, представляю-
щие компаративный подход к изучению фра-
зеологических единиц и теорию фразеоло-
гического сближения между языками, что 
важно для сопоставительного анализа; 

– в области лингвокультурологии и когни-
тивной лингвистики: исследование С. М. Крав-
цова, акцентирующее внимание на связи 
фразеологии с языковой картиной мира и 
концептуальной метафорой, что позволяет 
глубже осмыслить метафору «Жизнь — это 
Путь» в арабском и русском языках.  

Методологическая база исследования 
включает в себя:  

– сравнительно-сопоставительный метод, 
позволяющий выявить сходства и различия 
в структуре и семантике арабских и русских 
фразеологизмов, выражающих исследуемую 
метафору, опираясь на принципы, разрабо-
танные в работах Н. Н. Кирилловой и Э. М. Со-
лодухо; 

– метод компонентного анализа, применя-
емый для детализированного изучения се-
мантической структуры фразеологических 
единиц;  

– контекстуальный и лингвокультурный ана-
лиз, используемый для определения функци-
онирования фразеологизмов в различных ре-
чевых ситуациях и учета культурно обуслов-
ленных коннотаций, как это рассматривается в 
исследованиях С. М. Кравцова; 

– элементы описательного метода для 
классификации и систематизации выявлен-
ных языковых единиц и переводческих ре-
шений в соответствии с общей теорией пе-
ревода В. Г. Гака и Б. Б. Григорьева, а также 
рекомендациями О. В. Иванкиной и А. В. Ку-
нина. 

Таким образом, комплексный подход, 
основанный на сочетании фундаментальных 
теоретических положений и разнообразных 
методов, обеспечивает всесторонний анализ 
проблемы перевода арабских фразеологиз-
мов, репрезентирующих метафору «Жизнь — 
это Путь», на русский язык. 

ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЗНАЧИМОСТЬ 

Исследование углубляет представления 
о природе концептуальной метафоры 
«Жизнь — это Путь» в арабской фразеоло-
гии и расширяет теоретические положения 
переводоведения в части межъязыковой пе-
редачи образных средств. Работа вносит 
вклад в развитие когнитивной лингвистики, 
демонстрируя лингвокультурную специфику 
универсальных концептов. 

 
1 Иванкина О. В. Основные способы перевода образной фразеологии. URL: http://study-

english.info/article081.php (дата обращения: 20.09.2025). 
2 Кунин А. В. О переводе английских фразеологизмов. URL: http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/transl-book-

kunin.shtml (дата обращения: 20.10.2025). 
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ПРАКТИЧЕСКАЯ ЗНАЧИМОСТЬ 

Полученные результаты могут быть ис-
пользованы в практике перевода (особенно 
при работе с художественными и публици-
стическими текстами), в процессе препода-
вания арабского и русского языков как ино-
странных, при составлении двуязычных 
фразеологических словарей и учебных по-
собий по переводу. 

МАТЕРИАЛ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Материалом для исследования послу-
жили арабские фразеологические единицы, 
выражающие концептуальную метафору 
«Жизнь — это Путь», которые были извле-
чены методом сплошной выборки из следу-
ющих лексикографических источников: 

– Баранов Х. К. Арабско-русский словарь 
(1985); 

– Фавзи А. М., Шкляров В. Т. Учебный рус-
ско-арабский фразеологический словарь 
(1989); 

– Мухаммед М. Д. Словарь идиоматиче-
ских выражений современного арабского 
языка (المعاصرة العربية  فى  الاصطلاحى  التعبير   (معجم 
(2003); 

– Академия арабского языка. Толковый 
словарь арабского языка «аль-Муʻджам аль-
Васит» (المعجم الوسيط). (2004).  

Общий объем выборки составил более 150 
фразеологических единиц, релевантных для 
заявленной тематики. При необходимости 
дополнительно привлекались контексты упо-
требления из различных электронных корпу-
сов арабского языка и художественной лите-
ратуры для уточнения семантики и прагма-
тики исследуемых выражений. 

ВВЕДЕНИЕ 

Передача фразеологических единиц 
(ФЕ) из одного языка в другой, особенно тех, 
что обладают выраженной образностью, со-
пряжена с существенными сложностями [Ки-
риллова 1986: 40]. Это обусловлено их при-
родой: многие из этих оборотов несут в себе 
глубокую эмоциональную нагрузку, являются 
стилистически маркированными и глубоко 
укоренены в национальной культуре, отра-
жая ее уникальные особенности и мировос-
приятие. Более того, при переводе фразео-
логии крайне важен учет контекста употреб-
ления, поскольку он может модифицировать 
или даже существенно расширять семанти-
ческое поле фразеологизма, придавая ему 
новые оттенки значения, не всегда зафикси-
рованные в словарных дефинициях. Таким 
образом, контекст выступает ключевым фак-
тором, определяющим адекватность пере-
водческого решения. 

С точки зрения перевода, все фразеоло-
гические единицы традиционно подразде-
ляются на две основные категории: те, для 
которых существуют соответствующие экви-
валенты в языке перевода, и те, что не име-
ют прямых аналогов и требуют особого под-
хода [Гак 1997]. Исходя из степени совпаде-
ния лексических, грамматических, семанти-
ческих и стилистических характеристик меж-
ду исходным фразеологизмом и его потен-
циальным переводным эквивалентом, в 
науке о переводе выделяются различные 
типы соответствий. К ним относятся: 

– полные эквиваленты — ФЕ, которые 
максимально совпадают по всем парамет-
рам — значению, стилю, образности и ча-
стотности употребления, обеспечивая пол-
ное тождество в обоих языках. Некоторые 
исследователи называют их «моноэквива-
лентами», подчеркивая их однозначность; 

– выборочные (вариантные) эквиваленты — 
представляют собой несколько возможных 
вариантов перевода, каждый из которых мо-
жет быть адекватен в определенном контек-
сте или стилистическом регистре, что дает 
переводчику выбор из нескольких равноцен-
ных соответствий; 

– частичные эквиваленты — ФЕ, которые 
совпадают с оригиналом лишь по одному 
или нескольким параметрам (например, по 
значению, но не по образности или стилю), 
требуя от переводчика адаптации для до-
стижения полноценной передачи смысла;  

– контекстуальные эквиваленты — форми-
руются исключительно в рамках конкретного 
контекста и не являются словарными соот-
ветствиями, а создаются переводчиком для 
адекватной передачи значения и функции ФЕ 
в данном отрывке. К этому типу относится 
калькирование, представляющее собой со-
здание нового фразеологизма в языке пере-
вода путем дословного воспроизведения 
структуры и компонентного состава исходной 
ФЕ. Этот метод может быть успешным, если 
калькирование не нарушает норм языка пере-
вода и не приводит к потере образности. 

Дальнейшее рассмотрение каждого из 
этих типов эквивалентов позволит более 
детально осмыслить стратегии и сложности, 
возникающие при переводе арабских фра-
зеологизмов, репрезентирующих метафору 
«Жизнь — это Путь», на русский язык. 

Метафорическая модель «Жизнь — это 
Путь» является одной из наиболее универ-
сальных и широко распространенных в раз-
личных культурах. Она предполагает, что 
жизнь — это процесс движения, подобный 
путешествию или дороге, характеризуемый 
началом, направлением, целью, препятстви-
ями и выбором маршрута.
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РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ  
И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ 

Анализ арабских ФЕ, отобранных из руб-
рики «Идти по жизни», подтвердил высокую 
продуктивность метафоры «Жизнь — это 
Путь». Были выявлены ФЕ, репрезентирую-
щие различные аспекты данной метафоры. 

I. Подконцепт «Начало пути» 

В рамках исследования концептуальной 
метафоры «Жизнь — это Путь» одним из 
ключевых ее компонентов является подкон-
цепт «Начало пути», обозначающий старт 
жизненного этапа. Анализ арабских фразео-
логических единиц, репрезентирующих этот 
подконцепт, демонстрирует высокую степень 
культурно-концептуальной эквивалентности 
с русским языком. 

Рассмотрим представленные примеры: 
1. Начало пути: بداية الطريق (bidāyatu aṭ-ṭarīq) — 

начало пути. Данная фразеологическая еди-
ница в арабском языке (بداية الطريق) буквально 
переводится как «начало дороги/пути». Ее 
лексико-грамматическая структура пред-
ставляет собой сочетание существительного 
«начало» (بداية) в изафетной конструкции с 
существительным «путь/дорога» (الطريق). При 
переводе на русский язык используется 
фраза «начало пути». Здесь наблюдается 
полный эквивалент. Это обусловлено рядом 
факторов. Каждому компоненту арабской ФЕ 
 соответствует (путь — الطريق ;начало — بداية )
прямой лексический эквивалент в русском 
языке. Сохраняется номинативная структура 
(существительное + существительное в ро-
дительном падеже), которая полностью со-
ответствует арабской изафетной конструк-
ции. Полностью сохраняется исходное зна-
чение «старт движения по маршруту». Ос-
новная метафора «Жизнь — это Путь» реа-
лизуется идентичным образом в обоих язы-
ках через этот оборот, обозначая старт жиз-
ненного пути человека. Отсутствуют какие-
либо стилистические или коннотативные 
расхождения. Фразеологизм «الطريق -яв «بداية 
ляется ярким примером полного эквивален-
та, демонстрирующего универсальность 
концепта «Начало Пути» и легкость его 
межъязыковой передачи в данном случае. 

2. Начало пути: الحياة في  -inṭalaqa fi-l) انطلق 
ḥayāh) — отправиться в жизнь. Арабская 
фразеологическая единица  الحياة في  -до انطلق 
словно означает «двинуться/отправиться/ри-
нуться в жизнь». Глагол انطلق (inṭalaqa) выра-
жает идею стремительного или решительно-
го начала движения, отправления. Сочета-
ние с предлогом في (fi) и существительным 
 конкретизирует направление (al-ḥayāh) الحياة
этого движения — «в жизнь». Русский экви-
валент «отправиться в жизнь» также пред-

ставляет собой полный эквивалент. Глагол 
«отправиться» точно передает значение 
арабского انطلق в данном контексте, обозна-
чая начало пути/движения. Предложная кон-
струкция «в жизнь» является прямым соот-
ветствием арабскому «الحياة  Сохраняется .«في 
глагольная конструкция, выражающая дей-
ствие, направленное на объект (жизнь). 
Полностью сохраняется значение активного 
начала самостоятельного жизненного пути, 
вступления в самостоятельную жизнь. Ме-
тафора «Жизнь — это Путь» реализуется 
через глагол движения «отправиться», кото-
рый имплицирует начало некоторого путе-
шествия, т. е. жизненного пути. В обоих язы-
ках эта фраза идиоматична и обозначает 
один и тот же этап. Фразеологизм «  في انطلق 
 ,также является полным эквивалентом «الحياة
подчеркивая действие и динамику начала 
жизненного пути. Он дополняет номинатив-
ную структуру « الطريق -предлагая актив ,«بداية 
ную, глагольную форму выражения того же 
концепта с сохранением метафорической 
образности. 

Оба рассмотренных примера, репрезен-
тирующих концепт «Начало пути» в рамках 
метафоры «Жизнь — это Путь», демонстри-
руют высокую степень полной эквивалент-
ности при переводе с арабского на русский 
язык. Это свидетельствует о культурной уни-
версальности и схожести образного мышле-
ния относительно концепта «Жизнь — это 
Путь» в данных лингвокультурах, что значи-
тельно облегчает переводческие задачи и ми-
нимизирует потери смысла или образности. 

II. Подконцепт  
«Направление движения» 

الصحيح) .1 الطريق  في  -идти по правиль — (سار 
ному пути. Арабское выражение 
الصحيح  الطريق  في   буквально означает سار 
«шел/двигался по правильной дороге». Гла-
гол  سار (sāra) указывает на движение, а соче-
тание في الطريق الصحيح (fi aṭ-ṭarīq aṣ-ṣaḥīḥ) — на 
его корректность и целенаправленность. 
В русском языке фраза «идти по правильно-
му пути» является устоявшимся идиомати-
ческим выражением. В данном случае 
наблюдается полный эквивалент. Каждому 
компоненту арабской ФЕ соответствует пря-
мой лексический аналог в русском языке: 
 идти» (в значении следования» — «سار»
определенному курсу), «الصحيح  — «الطريق 
«правильный путь». Сохранены глагольная 
конструкция и предложное управление, что 
обеспечивает структурное подобие. Значе-
ние «выбрать верный жизненный курс, при-
нимать правильные решения, двигаться в 
верном направлении» полностью сохраняет-
ся. Метафорический образ «Жизнь — это 
Путь», где «правильный путь» символизиру-
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ет успешное и добродетельное существова-
ние, идентичен в обеих культурах. 

الطريق) .2 عن   .отклониться от пути — (انحرف 
Арабское  انحرف عن الطريق дословно переводит-
ся как «отклонился/свернул с дороги». Гла-
гол انحرف (inḥarafa) обозначает отступление 
от прямого направления, а предлог عن (ʿan) 
указывает на удаление от «الطريق» (пути). 
Русская фраза «отклониться от пути» также 
является общеупотребительным идиомати-
ческим выражением. Данная ФЕ переводит-
ся полным эквивалентом. Глагол «انحرف» 
точно передается как «отклониться»,  
а « الطريق» — как «путь». Предложное управ-
ление в обоих языках также соответствует. 
Сохраняется структура «глагол + предлог + 
существительное». Обе фразы означают 
«сбиться с верного курса, совершить ошиб-
ку, изменить первоначальное направление в 
жизни». Метафора «Жизнь — это Путь» и 
идея «отклонения» от него (как от нормы или 
заданной траектории) полностью совпадает. 

الهدف) .3 إلى   .достижение цели — (الوصول 
Арабская ФЕ الهدف إلى  -буквально озна الوصول 
чает «прибытие/достижение к цели». Суще-
ствительное الوصول (al-wuṣūl) выражает про-
цесс достижения, а الهدف (al-hadaf) — конеч-
ную точку. Русская фраза «достижение це-
ли» является стандартным полным эквива-
лентом. Слово «الوصول» хорошо передается 
как «достижение», а «الهدف» — как «цель». 
Обе фразы имеют номинативный характер 
(отглагольное существительное + существи-
тельное в родительном падеже). Полностью 
совпадает значение «успешное завершение 
задуманного, реализация поставленной за-
дачи». Цель здесь выступает как конечная 
точка или пункт назначения «пути жизни», и 
это представление универсально. 

النجاح) .4 -достижение успеха. Араб — (تحقيق 
ское  النجاح  дословно переводится как تحقيق 
«реализация/осуществление успеха». Суще-
ствительное تحقيق (taḥqīq) означает «реали-
зация, достижение, осуществление», а النجاح 
(an-najāḥ) — «успех». Русское «достижение 
успеха» является общепринятым идиомати-
ческим соответствием. Перевод осуществ-
ляется посредством полного эквивалента. 
 «точно передается как «достижение «تحقيق»
(в значении реализации), «النجاح» — как 
«успех». Номинативная структура (отгла-
гольное существительное + существитель-
ное в родительном падеже) сохраняется. 
Смысл «успешного завершения дела, полу-
чения положительного результата» иденти-
чен. Успех мыслится как желанная «цель» 
или «результат» жизненного «пути». 

Большинство рассмотренных арабских 
фразеологических единиц, репрезентирую-
щих подконцепты «Направление движения» и 

«Цель пути» в рамках метафоры «Жизнь — 
это Путь», находят полные эквиваленты в 
русском языке, что свидетельствует о глубо-
кой схожести концептуализации этих аспек-
тов жизни в арабской и русской лингвокуль-
турах. Полные эквиваленты позволяют пол-
ностью сохранить как лексико-грамматиче-
скую структуру, так и семантическое, стили-
стическое и образное содержание исходных 
фразеологизмов. 

Дальнейшее исследование универсаль-
ной концептуальной метафоры «Жизнь — 
это Путь» требует анализа ее составляю-
щих, таких как «Препятствия на пути» и 
«Выбор пути». Репрезентация этих подкон-
цептов в арабской фразеологии и их пере-
вод на русский язык демонстрируют как вы-
сокую степень совпадения, так и случаи, где 
переводческие решения могут быть отнесе-
ны к частичным эквивалентам. 

III. Подконцепт «Препятствия на пути» 
1. На пути: مسدود -за — (ṭarīq masdūd) طريق 

блокированный путь. Арабская фразеологи-
ческая единица  مسدود -буквально означа طريق 
ет «дорога/путь закрытый/заблокирован-
ный». Она представляет собой номинатив-
ную конструкцию (существительное + прила-
гательное), которая прямо и однозначно ука-
зывает на физическое препятствие на доро-
ге. В метафорическом смысле это выраже-
ние служит для обозначения жизненной си-
туации, когда движение вперед невозможно, 
отсутствует решение или выход из положе-
ния. Русский эквивалент «заблокированный 
путь» является прямым идиоматическим со-
ответствием. В данном случае мы имеем 
дело с полным эквивалентом. Слову «طريق» 
полностью соответствует «путь», а « مسدود» — 
«заблокированный». Сохраняется структура 
номинативного словосочетания (прилага-
тельное + существительное). Исходное и 
переводное выражения абсолютно совпа-
дают по значению: «отсутствие возможности 
двигаться дальше, наличие непреодолимой 
преграды». Метафора «Жизнь — это Путь», 
где преграда на пути символизирует жиз-
ненную проблему, является универсальной 
и воспроизводится без потерь. Фразеоло-
гизм طريق مسدود переводится как полный экви-
валент, что подчеркивает общность воспри-
ятия критических ситуаций в жизни как тупи-
ка или непроходимой дороги. 

صعوبات) .2 -столкнуться с трудностя — (واجه 
ми. Арабское выражение واجه صعوبات дослов-
но означает «встретил/столкнулся с трудно-
стями». Глагол واجه (wāǧaha) несет в себе 
значение прямого, непосредственного 
столкновения или встречи. Существитель-
ное صعوبات (ṣuʿūbāt) — это множественное 
число от «трудность». Русский эквивалент 
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«столкнуться с трудностями» также является 
устоявшимся идиоматическим выражением. 
Глагол «واجه» идеально передается как 
«столкнуться» в данном контексте,  
а «صعوبات» — как «трудности». Сохраняется 
глагольная конструкция с предложным 
управлением, характерная для выражения 
действия, направленного на объект. Обе 
фразы означают «пережить, испытать слож-
ные ситуации, иметь дело с препятствиями». 
Трудности здесь воспринимаются как некие 
преграды, которые встречаются человеку на 
его жизненном пути, что полностью соответ-
ствует образности метафоры «Жизнь — это 
Путь». Фразеологизм صعوبات  является واجه 
полным эквивалентом, демонстрируя уни-
версальность концепта столкновения с жиз-
ненными испытаниями. 

IV. Подконцепт «Выбор пути» 
طريقه) .1 -выбрать свой путь. Араб — (اختار 

ское выражение  اختار طريقه буквально перево-
дится как «выбрал его (свой) путь». Глагол 
 إضافة означает «выбирать», а (iḫtāra) اختار
(ṭarīqahu) — «его путь». Русский эквивалент 
«выбрать свой путь» является абсолютно 
точным идиоматическим соответствием. 
Глагол «اختار» соответствует «выбрать»,  
а «طريقه» — «свой путь». Сохраняется гла-
гольная конструкция с прямым дополнением, 
включающим посессивное значение. Значе-
ние «принять решение относительно своего 
будущего, определить направление своей 
жизни» полностью совпадает. Метафора 
«Жизнь — это Путь» здесь акцентирует 
субъектность человека в процессе принятия 
судьбоносных решений. Образ выбора из 
нескольких дорог идентичен в обоих языках. 
Фразеологизм  طريقه  переводится как اختار 
полный эквивалент, что свидетельствует об 
общности культурного понимания свободы 
выбора жизненного направления. 

دربا  ) .2  -проложить путь. Араб — (سلك 
ское   دربا -буквально переводится как «по سلك 
шел/вступил на путь» (или «прошел по пу-
ти»). Глагол سلك (salaka) означает «следо-
вать по пути, идти по дороге, вступить на 
путь». Существительное   دربا (darban) — это 
«путь, дорога». Таким образом, арабское 
выражение чаще подразумевает следование 
уже существующему или выбранному пути 
или вступление на него. Русский же эквива-
лент «проложить путь» имеет иную семанти-
ческую окраску. Данный перевод является 
частичным эквивалентом. Компоненты « سلك» 
и «  دربا» не находят полного лексического со-
ответствия в «проложить путь». В то время 
как «  دربا» соответствует «путь», «سلك» (сле-
довать, идти, вступать) не тождественно 
«проложить» (создать, открыть, сделать 
проходимым). Сохраняется глагольная кон-

струкция с дополнением. Арабское «  دربا  «سلك 
акцентирует идею выбора и следования по 
некому маршруту, возможно, уже существу-
ющему или устоявшемуся. Это может озна-
чать принятие определенного жизненного 
курса. Русское «проложить путь» акцентиру-
ет идею создания, открытия, пионерства, то 
есть создания такого пути, которого ранее не 
существовало или который требует усилий 
для своего формирования. Это часто связа-
но с инновациями, преодолением препят-
ствий и формированием нового направле-
ния. 

Таким образом, основная идея (движе-
ние по пути жизни) сохраняется, но семанти-
ческий оттенок действия (следовать и со-
здавать) существенно различается. Мета-
фора «Жизнь — это Путь» сохраняется, но 
акцент смещается. Если арабская фраза 
может быть нейтральной в отношении но-
визны пути, то русская явно указывает на 
новизну и созидательную роль субъекта. 
Фразеологизм   دربا -переводится как ча سلك 
стичный эквивалент, поскольку, несмотря на 
сохранение основной метафорической рам-
ки, он демонстрирует существенное расхож-
дение в семантике глагольного компонента. 
Русский перевод «проложить путь» привно-
сит дополнительную коннотацию новатор-
ства и созидания, которая не всегда присут-
ствует в арабском оригинале, где акцент 
может быть сделан просто на выборе 
направления или следовании ему. 

Анализ подконцептов «Препятствия на 
пути» и «Выбор пути» показал преобладание 
полных эквивалентов  
طريقه) اختار  صعوبات,  واجه  مسدود,  -что свиде ,(طريق 
тельствует о глубинном сходстве в осмыс-
лении универсальных жизненных ситуаций в 
арабской и русской лингвокультурах. Однако 
фразеологизм   دربا  при переводе как سلك 
«проложить путь» является примером ча-
стичного эквивалента. Это обусловлено раз-
личиями в семантической насыщенности 
глагольного компонента, где русский вари-
ант придает действию более активный, со-
зидательный и пионерский оттенок, чем его 
арабский прототип. Это подчеркивает необ-
ходимость внимательного анализа не только 
общего значения, но и коннотативных и сти-
листических особенностей компонентов при 
переводе фразеологических единиц. 

В процессе перевода фразеологизмов, 
особенно тех, что глубоко укоренены в куль-
турной матрице исходного языка, нередко 
возникают ситуации отсутствия полных эк-
вивалентов в языке перевода. Это связано с 
уникальностью образности, культурных ас-
социаций или специфической структуры, ко-
торая не находит прямого соответствия. 
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В таких случаях переводчик прибегает к 
стратегиям, направленным на максимально 
полную передачу семантики и прагматики 
исходного выражения, используя частичные 
эквиваленты, описательный перевод или 
компенсацию. 

Рассмотрим ФЕ арабского языка, кото-
рые сложно перевести полным эквивален-
том на русский: 

السبيل .1 -Сын пу» — (ibn as-sabīl) ابن 
ти/дороги». Эта фразеологическая единица 
имеет глубокие корни в арабской культуре и 
исламской традиции. Она обозначает пут-
ника, странника, человека в дороге, кото-
рый находится далеко от дома и, возможно, 
нуждается в помощи или гостеприимстве. 
В более широком смысле, особенно в рели-
гиозном контексте, это может быть любой 
человек, оказавшийся в затруднительном 
положении вдали от своих близких. Здесь 
метафора «пути» глубоко связана с идеей 
жизненного странствия и потенциальной 
уязвимости человека на этом пути. В рус-
ском языке нет одной фразеологической 
единицы, которая одновременно бы переда-
вала и образ «сына пути», и коннотацию 
нуждающегося или одинокого путника, и его 
этический статус (право на помощь). Слова 
«путник» или «странник» близки по значе-
нию, но они лишены образности «сына» и не 
всегда несут коннотацию нужды или особого 
статуса, присущего «السبيل  в арабском «ابن 
культурном контексте (например, в Коране 
السبيل »  упомянут как один из получателей «ابن 
закята — обязательной милостыни). Фразы 
типа «человек в пути» или «оказавшийся в 
дороге» слишком нейтральны и не передают 
глубины идиомы. Чаще всего переводится 
как «путник», «странник» или «дорожный». 
Эти варианты передают основное значение, 
но теряют исходную метафорическую об-
разность «сына пути» и специфические 
культурные коннотации. В зависимости от 
контекста, может быть использовано выра-
жение «человек, оказавшийся в пути и нуж-
дающийся в помощи/приюте» для макси-
мально полной передачи значения, но это 
приводит к увеличению объема и потере ла-
коничности ФЕ.  

السبيل» -демонстрирует, как культурно «ابن 
специфическая метафора, связанная с со-
циальным и этическим аспектами «пути», не 
находит прямого соответствия в языке-
реципиенте, требуя компромиссных пере-
водческих решений. 

طويلا   .2 شوطا    — .(qaṭaʿa shauṭan ṭawīlan) قطع 
«Пересек/прошел длинный отрезок». Эта 
фразеологическая единица метафорически 
используется для обозначения «пройти дол-
гий путь», «сделать значительные успехи», 

«достигнуть многого в каком-либо деле или в 
жизни». Глагол قطع (qaṭaʿa) означает «пере-
секать, преодолевать», شوط (shauṭ) — «отре-
зок, дистанция, этап», а   طويلا (ṭawīlan) — 
«длинный». Таким образом, речь идет о 
преодолении значительного этапа на пути к 
какой-либо цели или в общем жизненном 
движении. Хотя в русском языке есть фразы 
типа «пройти долгий путь» или «проделать 
большую работу», они не являются точными 
фразеологическими эквивалентами в плане 
образности и лаконичности. «Пройти долгий 
путь» — это очень близкое по смыслу выра-
жение и часто используется как перевод. 
Однако арабское «  قطع شوطا  طويلا» имеет более 
выраженную коннотацию успешного преодо-
ления дистанции, а не просто факта прохож-
дения. «Проделать большую работу» — пере-
дает идею значительных усилий и достиже-
ний, но теряет метафору «пути». Русские 
идиомы вроде «пройти огонь, воду и медные 
трубы» не подходят по коннотации, так как 
они описывают переживание трудностей, 
а не просто преодоление дистанции. В кон-
тексте, где важен акцент на усилиях, может 
быть использовано «преодолеть значитель-
ный этап» или «добиться существенного 
прогресса». «  طويلا شوطا    показывает, что «قطع 
даже при кажущейся близости образа 
(«путь») нюансы глагольного действия (пре-
одоление и прохождение) и конкретной но-
минации (отрезок и путь) могут приводить к 
отсутствию полного фразеологического эк-
вивалента, требуя подбора частичных соот-
ветствий. 

Анализ фразеологических единиц, не 
имеющих полных эквивалентов в русском 
языке, подчеркивает лингвокультурную спе-
цифику арабского мировосприятия, даже в 
рамках универсальной метафоры «Жизнь — 
это Путь». В таких случаях переводчик при-
бегает к стратегиям частичной эквивалент-
ности или описательного перевода, стре-
мясь максимально полно передать семанти-
ческое ядро и прагматику исходного выра-
жения, жертвуя при этом частью образности 
или лаконичностью. Это подтверждает, что 
успех перевода фразеологии зависит не 
только от знания языков, но и от глубокого 
понимания культурных контекстов. 

Настоящая статья была посвящена ком-
плексному анализу особенностей перевода 
арабских фразеологических единиц, репре-
зентирующих универсальную концептуаль-
ную метафору «Жизнь — это Путь», на рус-
ский язык. В работе был рассмотрен широ-
кий спектр фразеологизмов, классифициро-
ванных по тематическим подконцептам: 
«Начало пути», «Направление движения», 
«Цель пути», «Препятствия на пути» и «Вы-



Kasumova T. R., Tilloeva S. M. Political Linguistics. 2026. No 1 (115). P. 110–118 

117 

бор пути». Особое внимание уделялось вы-
явлению переводческих стратегий и типу 
эквивалентности (полный, частичный, описа-
тельный), что позволило выявить как уни-
версальные, так и культурно-специфические 
аспекты данной метафоры. 

Проведенный анализ показал, что значи-
тельная часть арабских фразеологизмов, 
реализующих метафору «Жизнь — это 
Путь», находит полные эквиваленты в рус-
ском языке. Примеры «الطريق  начало) «بداية 
пути), « الصحيح الطريق  في  -идти по правиль) «سار 
ному пути), « واجه صعوبات» (столкнуться с труд-
ностями), « طريقه  (выбрать свой путь) «اختيار 
демонстрируют практически полное совпаде-
ние лексической, грамматической, семантиче-
ской и метафорической составляющих, что 
свидетельствует о глубинном универсализме 
данной концептуальной метафоры и схожести 
ее осмысления в арабской и русской лингво-
культурах и значительно облегчает процесс 
перевода, позволяя сохранить исходную об-
разность без существенных потерь. 

Вместе с тем исследование выявило 
случаи, когда прямое фразеологическое со-
ответствие отсутствует. Некоторые выраже-
ния, например «  دربا  при переводе как ,«سلك 
«проложить путь» (вместо более буквально-
го «следовать/вступить на путь»), показали 
себя как частичные эквиваленты, поскольку 
вносили дополнительные семантические 
оттенки (акцент на новаторстве и создании 
пути). Наиболее показательными в плане 
отсутствия прямых эквивалентов стали та-
кие культурно-специфичные единицы, как 
السبيل» -сын пути» — путник, нуждаю») «ابن 
щийся в помощи) или «  طويلا شوطا   -пре») «قطع 
одолеть длинный отрезок» — достичь много-
го), которые требуют использования частич-
ных эквивалентов или описательного пере-
вода. Эти расхождения обусловлены как се-
мантическими нюансами глагольных компо-
нентов, так и глубокой укорененностью в 
лингвокультурном контексте арабского мира, 
что не позволяет полностью воспроизвести 
образность и коннотации при дословной пе-
редаче. 

Результаты исследования подтверждают 
актуальность комплексного подхода к пере-
воду фразеологии, объединяющего положе-
ния переводоведения, когнитивной лингви-
стики и лингвокультурологии. Полученные 
выводы имеют теоретическую значимость 
для развития теории фразеологии и сопо-
ставительного языкознания, а также для 
углубления понимания межъязыковой пере-
дачи концептуальных метафор. Их практи-
ческая ценность проявляется в возможности 
использования в учебном процессе (препо-
давание арабского и русского языков, курсы 

по теории и практике перевода), в разработ-
ке лексикографических источников, а также в 
непосредственной переводческой практике 
для достижения большей адекватности и эк-
вивалентности. 

В качестве перспектив дальнейших ис-
следований представляется целесообразным 
расширить эмпирическую базу за счет анали-
за фразеологизмов, репрезентирующих дру-
гие подконцепты метафоры «Жизнь — это 
Путь» (например, «Окончание пути», «Ско-
рость пути», «Спутники на пути») в арабском 
языке. Также перспективным направлением 
является изучение данной метафоры в кон-
тексте других концептуальных моделей 
(например, «Время — это Путь» или «Зна-
ние — это Путь») или сопоставление ее ре-
презентации в более широком круге семит-
ских и славянских языков. Это позволит со-
здать более полную картину межкультурной 
вариативности и универсальности концепту-
альных метафор, что, в свою очередь, будет 
способствовать совершенствованию теории 
и практики межкультурной коммуникации. 
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